
В РАЗНОЯЗЫКОЙ 
ХОРЕ ФЕСТИВАЛЯ 

звучали песни на чувашском языке 
Дипломантами международного фестиваля фольклорной 

'музыки «Дьендьеш-88» вернулись1 из Венгрии чувашские ар
тисты. Об их участии в этом 'фестивале наш корреспондент 
попросил рассказать художественного руководителя хора 
Гостелерадио Чувашской АССР М. Н, ЯКЛАШКИНА. 

— Морис Николаевич, для 
начала хотелось бы подробнее 
узнать о самом фестивале. Что 
это такое — «Дьендьеш-88»? 

— Фестиваль в Дьендье-
ше — это фольклорный пра
здник, посвященный оконча
нию сбора винограда, и про
водится он один раз в четы-
ре-пять лет. Не знаю, как в 
прошлые годы, а в нынеш
нем помимо 28 фольклорных 
коллективов Венгрии в этом 
фестивале принимали участие 
гости из Италии, Чехослова
кии, Румынии, Дании, Гол
ландии.. . Советский Союз 
представлял наш хор и на
родный ансамбль танца «Су-
вар» объединения «Чебоксар
ский завод промышленных 
тракторов». 

— Как проходил этот фес
тиваль? 

— Пожалуй, сравнить его 
можно со своеобразным му
зыкальным марафоном,, так 
как весь фестиваль заключал
ся в многокилометровом ш е . 
ствии его участников nb 
главным улицам Дьендъеша. 
На протяжении этой озвучен
ной разноязычными песнями 
«трассы» стояли- три трибу
ны с жюри. Возле каждой из 
них коллектив-участник ф е с 
тиваля останавливался на 
Минуту-другую, не более, 
чтобы исполнить один из сво
их номеров. 

— Что предложил на суд жю
ри ваш хор? 

— Сначала мы исполнили 
песню Григория Хирбю «Че
боксарские вечера», затем 
песню Геннадия Воробьева, 
«Гнется яблоня от цвета». У 
последней трибуны спели 
«Молодежные припевки» Гер
мана Лебедева, Кстати, жите 
ли города, заполнившие его 
улицы, тоже имели право 
голоса (у каждого из них 
была специальная карточка 
со списком проходивших ми
мо коллективов), так что 
петь нам пришлось на протя
жении всей «дистанции». 
Завершилось фестивальное 
шествие на главной площади 
Дьендьеша, где состоялся 
большой концерт всех кол
лективов, принимавших учас
тие в празднике. А пока мы 
там выступали, жюри успело 
полвести итоги. Можно по
нять нашу радость, когда бы
ло объявлено, что Диплом I I I 
степени присуждается нам. 

— Наверное, после такой 
оценки ваш коллектив испытал 
и другие чувства — уверен
ность в своих силах, например, 
творческий подъем?.. 

— Безусловно. Дело в том, 
что за 21 год существования 
хора это была наша первая 
поездка за рубеж. Естест
венно, мы страшно волнова
лись, поскольку у венгров 
очень. высока культура хоро
вого пения, поэтому состя
заться с такими конкурента
ми было, поверьте, делом не 
из легких. Да и коллективы 
из других стран, мы убеди, 
лиҫь в этом, оказались не 
менее сильными соперника
ми., . , . 

— Удалось ли вам наладить 
творчеҫние контакты с кем-ни
будь из них? 

— Да, конечно. Во время 
фестивального шествия наш 
коллектив шел сразу же за 
итальянцами. Вольно или не-

• вольно, постоянно приходи
лось общаться с ними. Так 
завязалось наше знакомство. 
Прощаясь , мы обменялись 
адресами. 

— Поскольку весь фестиваль 
проходил, так сказать, в дви
жении, к а к . в ы решили вопрос 
с аккомпанементом? 

— Думаю, нам было про
ще всего, так как, еще даже 
не зная о формах проведения 
этого фестиваля, мы уже за
ранее подготовили такую 
программу, где почти все но
мера исполняются а капел
ла. Как известно, хоровое 
пение без музыкального соп
ровождения — вещь доволь
но сложная, но в то же вре
мя, только исполнение а 
капелла дает возможность 
выявить все оттенки хорово
го искусства. В общем, мы 
намеренно шли на риск, хо. 
тя прекрасно знали, что пе
ние а капелла тоже широко 
культивируется в Венгрии и 
это отчасти усложнит нам 
борьбу за призовое место. 
Но уж если выиграем, то.. . 
Так, собственно, и получи
лось. Конечно, нам было при
ятно услышать мнение спе
циалистов о высокой технич
ности, подвижности хора. 
Многих профессионалов уди
вляло, что нашему малень
кому, ' по сути, • коллективу 
^на фестиваль ездили 30 хо-, 
ристов) удается выдавать та
кую большую звучность. 
Словом, в Венгрии мы были 
поняты и приняты.. . 

— Помимо участия в фести
вале были ли еще какие-ни
будь выступления на венгер
ской земле? 

— Конечно. Несколько 
дней мы гостили у наших по
братимов в Эгбре. Выступа
ли здесь в городском Двор
це культуры, на дру
гих площадках Хевбшской 
области. Специально для 
этих концертов мы подгото
вили ' две программы, куда 
вошли чувашские народные 
песни и песни чувашских 
композиторов, произведения 
русской и зарубежной клас
сики, обработки венгерских 
народных песен. Что нас уди
вило: буквально на «бис» 
принимали зрители всех кон
цертов хоровое произведение 
Анисима Асламаса «Тубада» 
и венгерскую народную пес
ню «Дана-Дана» в обработке 
Лайоша Вартоша. Правда, 
обе эти мелодии схожи меж
ду собой высоким темпом, 
одинаково зажигательны и 
имеют элементы плясовой 
музыки. А поскольку похо
жие качества есть и в самом 
характере венгерского наро
да, потому эти песни, види
мо, и пришлись по душе зри
телям. Как, впрочем, и мно
гие другие чувашские мело
дии. 

Вела беседу 
О. РЕЗЮКОВА. 


